


Загальні положення щодо організації самостійної роботи студентів. 

Самостійна робота студентів є регламентується «Положенням про організацію 

освітнього процесу у Харківському національному університеті імені В.Н. Каразіна». 

Щоб бути конкурентоспроможними на ринку праці, студенти під час навчання в 

університеті мають оволодіти не тільки комплексом фахових компетентностей, але й так 

званими навичками 21-го століття, серед яких критичне мислення, самоорганізація, 

відповідальність за якість власної освіти. З цією метою аудиторне навантаження 

поєднується з визначеним обсягом самостійної роботи, у рамках якої здійснюється 

додаткове опрацювання навчального матеріалу, вивчення допоміжних джерел, 

самостійне відпрацювання навичок, на розвиток яких спрямований відповідний курс.  

Навчальний час, відведений на самостійну роботу студента, регламентується 

навчальними планами та робочими навчальними планами. Методичні матеріали для 

самостійної роботи повинні передбачати можливість самоконтролю з боку студента, 

завдяки чому він має змогу самостійно оцінювати результати своєї підготовки та 

відстежувати ті компоненти знань та навичок, які потребують вдосконалення.  

Зміст самостійної роботи визначається робочою програмою навчальної дисципліни, 

методичними матеріалами, завданнями та вказівками науково-педагогічного 

працівника.  

Засвоєння обсягу матеріалу, що передбачений самостійною роботою, повинно підлягати 

контролю, до форм якого належить виконання контрольних робіт, включених до 

навчального плану. 

 

Зміст та організація самостійної роботи студентів за навчальною дисципліною 

«Інтеграція України в європейські та світові структури: мовні та культурні аспекти»». 

Відповідно до навчального плану, загальний обсяг навчальної дисципліни для студентів 

денної форми навчання складає 6 кредитів, тобто 180 годин. З них обсяг самостійної 

роботи для денної форми навчання складає 132 години. 

 

Розподіл годин для самостійної роботи по темах 

№ з/п Назва теми Кількість годин 

денна 

1 Історичний огляд європейського шляху України 14 

2 Мова як інструмент державотворення 14 

3 Угода про асоціацію з ЄС та гармонізація 

законодавства 

16 

4 Українська мова як державна мова: політика та 

символізм 

14 

5 Права мов меншин та європейські стандарти 14 

6 Культурна дипломатія, ЗМІ та ідентичність у воєнний 

час 

16 

7 Культурна спадщина та інтеграція до ЄС 14 

8 Цифровізація та мовні технології 14 

9 Глобальні партнерства та зміна символічної географії 16 

 Разом: 132 

 

  



Завдання для самостійної роботи 

 

№ 

з/п 

Види, зміст самостійної роботи Кількість 

годин 

1 Підготовка до лекцій, робота з конспектом та теоретичною 

літературою 

26 

2 Підготовка до практичних занять 40 

3 Виконання вправ для формування необхідних навичок усного 

послідовного перекладу (Short consequtive).  

20 

4 Виконання вправ для формування необхідних навичок усного 

послідовного перекладу (Long consequtive) з використання 

перекладацького скоропису. 

20 

5 Перегляд відео/аудіоматеріалів англійською мовою (новини, звіти, 

промови, інтерв’ю). 

26 
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